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Abstract

Edgar Allan Poe’s renowned poem The Raven is a classic Gothic-style work imbued with dark
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romantic beauty, containing many culture-loaded words related to Western religion and mythology.
How to overcome linguistic and cultural disparities and accurately convey the poetic imagery poses
a significant challenge for the translator. Based on Hans Vermeer’s Skopos Theory and its three
principles, this paper analyzes Cao Minglun’s translation strategies, methods, and techniques for
culture-loaded words to evaluate whether his rendition remains faithful to the original poem and
achieves semantic fluency. The study finds that Cao’s translation adopts a reader-distancing ap-
proach to recreate the Gothic horror atmosphere permeated by Western mythology and religion,
while simultaneously adopting a Sinicized strategy to bridge the gap with target readers which in-
evitably leads to some loss of artistic conception due to linguistic and cultural differences. The re-
search demonstrates that translating culture-loaded words is highly challenging, and there remains
room for improvement in this aspect of the translation.
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1. 518

BREETN « 24 « PR TIUMAEKEZL AN FR/DRE. SCEFRE.. SRR R, HAEM
LSRR R VR 18 2 SRR KRR A% T-1t . The Raven 235 i i & Wr FIAR R A, #05Ey, ARG SE, 3t
BN, YR T —ANEEFAER N R I 02 NI RS 5, AR “— B S5s” [1]
RIRIEVT, AN G b 7R LB AREN, SREAE b kAR [1], Xt .

e, 55, 1953 44, PUNTEHDTTA, dbntRs At WIERS#EER. M AESim;, HEERS
20, PEFEEDSESE., REMEDS oK ESRBUNRREM TR, W)IEERE TS &
Ky (ChEBEE) (GUEHAR) (BIFRRIE) M GES SUITR) STmmE. EaEFm (218) N
R H TSR ARSI A

HATZEAR AT The Raven MIBFFE LASCH 5 Mo, D530 KB 1z nr /e o [ (1 B AL 3k, 8
B8 VR 5 B o e PR A AT LR R B R AR B (00 SR D o % TR B AR BRI B B S I S
EER), HiZmaE& KES55EE. Ml s S, ACEEMBFEEMNRIES T, Xzt
TR (1) SC A A7 8 1] R G IR 3 SRS AT A
2. EitHd

ARSCHEFRR RV S B T R E e S SR . SO R A O L BB B SE . BET
VEANE R HIX 55
2.1. HHYig

B H AW U « #BK/R T 1978 4E4E (@B HICHEZE) —Hr i — kg, A “AFMH
PRAT AR R IR H iU e 17 [2]. B R sa i i B DL SC R T B o8, R H FR &
SEBR BB RS ATV, AR AR IR B E =N R

H 2 H e e ZEAR O R, AFEREE I H B RSO AEER B AV SR T BB A 3
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A

I E . BT NPT ELA R H I JUE BB RAT ML, B “aEROuETE” [21. £ H IR F9E
SN FEERGE MBS FOCES, TR ERE M. SR 2R TR, R
e, SRS B AR 2 Hh 3 RSO (B B DR 1, B IR TR0 . SE BRI FR i
HETT, EOR CBEHPERGERUMSS BB AR R ASEILERT 8], LR =N Z HI
KA OBSZIEN AT REBTIR I, TIX = SR H ORI [4].

2.2. XL EIA

T AR N A R BRI R FP RENS S AT St — AN RIBOMAF IR SO BL S, Al 23 5 A KL
i3 3 AT BB AL A RO B SCHCR DL o« SCHC SR R AR Bn B AR SCAL R A7 S ] ] 20 3T,
TR S TR 58 RODRAE 124 14 D S b AR AR 3R R ) T At RO AR 35 3 7 207 [B]. BT
WEIAET . P LARTE . TR R RSO ESR, W SHRE R S R R RS F .

2.3. BHIFIRRE. J3OERETS

MR FE SRR AE S, R SR 2 B 1R T 30 v Dy SR S PR I ED i o0 £ S DU A SR 9 1) 5
REA, DNIMERRAL” [6]. BRI REIE S T TR R R RS, D9k BIREE 0 #1E H PR
WUy 5E a2, VAPLERENS N ORI A B (RAE R ORI 3) . (78, Bk, 819, RAUERms N RO#
BIEAEME. T8 BERE. B BRSNSl T R T iR A B A S Az I i
T IIBOR, A BE(RARINE) B 28 SRS, FiT il Bt ik, IEE AL I, Al
W BRI A SN R, X =AM EZ BRI EE TR SR, B
BN TGz B RAR. NS EIRR” [6].

3. RfIsHr

£ The Raven — ¥, AMYEE G raven fFEARTE )y AL ERIZER:, M HJE R I 72 57907
SR FIEARSC SO B, AR SR OR TR AR L nXE R, LRI E AR T B
FEHL T = AN I A SR, ok FCAACEIL HE U A A S A SRS DA AE H BV T SEBIL R RORBEAT VAR B 20 H7 5
SRS X A A A M B

3.1. VAL SRR

UL ABREYE, & CRSCEERERA Y [6], EIFEARET R BRI EER, AR
DUNTER P R B H 5 S 2 R AIES - S0 SR EZRBHIENIES . 0% XHEXR,
P5E BIEHPIERIES . SCHEASC TG .

1) Hl—: raven, Bk I

The raven AU FEIFIAE, 2P REENESR, RHFFRGEL. EEEE « WEERZER
WFAE RS, MALY Vs N, AELEWRE K. BRE, EZEERaES, ik
TERAMBRETE, ORI [FE FEMIEA EE B RS LR, JHET &) R AT
HOOE TR . B TaX—E T, BT ORME TR RS AR BER L E R B R E B, B
ARG LR, FOAELE— KA R ) A 2B B AT T ARG R e, BT DA — B A il —
AN . fEIESE T %858 “Nevermore.” 2 )5, MFRENEREMHK NS, w2EFHEH L
ANF=EEXANRIRFIR . TREER T s ©s “UiE”; GEAENOE, 5EFCHEmNE
WRFF—8G AWM RMAH, AEANAWRNFEMRIE S48, EHiE raven.
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Raven —fHHIEAN “UERS” , 5575 crow AHEL, JERSRALE R, A SP R R IR, &R,
A DAL PR B P, R NS UiE . fEPE T b, AR NEIER, — M E M. gk
B, ST AR RE ST EACRRAIE A, A BT A B A e B RS, — A, —
Hmigiz, Bk T £ (EL - FIEA) H, LS IREMURINE, L b e — 4, L
S AR AT A0, SRR TRAERI I H 7], (& - T MR K, WL LR,
Ao ZARATATIRER[7]. o 2 SR 2 5K 8 B s S 21, U8 A A0 g LI DR OK 7% BN IR B Rl S 4 i
WHE T RWEZH. ARAENEEENY, ERE T NE RS T E DMK,

EHE, PERX RSN W, RIS K raven BN “ 5057, RN S ISR DO B A X
. TEAIEF, DA E AR R A S . e B A, SRR EEFEY, “SHKk
W7 —iR AR FIE . (HERANTEERI, DB QRA, U EMTRA, SRS A8 2 o I
NI 2 ff, PR R MR, &R TECk, Rt T A2 K.

PR TR S R R ik, A5 F B RIS I R B S SO Sk S R, BN
HTE D P TR OSCHI R . “UERS” 5 SRS FEFR T 7 U R A AN, WRTE LE v T B E
JeA B, EEATERFEY, ARG EHAE R TRER” [8], BYEARLL, KIE R
T SR L% 8 (1) R0 R B T RE 8 78 AR I B SO T e sz v . RV IR 52 & B S RS BRI, H 2 1R
SO SCE SR, SR TR IAE B AIERRAT N H I, Rk 1R S A R .

2) &HI—: Plutonian shore, B#: E)FFHIE

Plutonian shore 7£J5 #-F 85 )\ AEE LT & HBL 7 —k, &2 F ANA T raven k4L, Pluto, HIE&
6, RPOMERNE T, RBEMAMEES, M0 EE R FO SRR, i A CIEEE i
Ji o AEUEHIBRA BRI, T ER A BUK, IR IRNMERIE, FiE TR, K BE ) AT U R B
W VIAERTMER . B AT, A Plutonian shore $i& &7 (] i o

B ¥ Plutonian shore V346 g “FRF IR 7, 224 [E S BCARS] “ BIE MG, W L8 B
i, BAMNZIRT BTSN, X—ME&—BS “=s-bm” “ER” AP T “BALET SMHx
B, e ESCER.

FE KRBT, 154 B BB R0 15 B 4 SO S i din], BAMETS TR SCITE X, |
& T AN AE AR PG D7 B B 45 N2 AN, MR 1 R R & 77 18 e s i) v R AR XU T e 2 3%
DR M3 — SCAL 2 THI R B AN S0 52, 5o 1 XUk b R BF, R BESBLVE S I BIAE B BRI RE47 NI H 1,
SR T R A E R R BRI (] 52

ETHMBE=EN, #iGEid A%, ¥ Plutonian shore By “ Sz k7« 8 H iR N 2 1,
ZRA R R X A OME R SR, ESEEIL T R RE SR I AR, AR E T, ‘2
BE” (150 F RIBRERF A& FRGEAZIR, X5 R “ORiX s R BT &8y, SRR E RN R" “Mes
PEEEEMP L PRFRTT ERREGIR A L 7 (156 7R SER 2, HERfifEIE T “shore” 1 A7KIR
WA SR, ke SR

3) &HI=: Aidenn, B fliH

Aidenn HHJEFFEE N, “CHEIRX ARG R M. TR R AL (Aidenn)/AHHE A% R AE Y
VERR 7R (0020 L, b2 2 AN YA KA I AR R 5 2K 1R /0 4, W SRR . 7 [LX 2 3 Bl — M 4,
e £ [l (Eden) . AR4E (4 < IHZ) « QL) 08, 2 bag ol B ek 00is i R ml, A8 Bt k-
Bk &7 Bk, 4, SMNARZEESA N ELER, W ERRFETUIENEY, KR
HREEEEN, KA TN EAEE7]. HREEE (E2) WECHEE REMER, JEittH DL g4
FUFI A TE A
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FEFSCIESE R, ANSERE EO AL AT JE RS . SEHOESRAFIE Sl IXFEstBeE I A28, FEALEE
FKIEERE AT, TEBFEA WA NICG A RR BN, 12 A N BT A i — 281 = 4B S5 1 ]
DIKAEATE, BON “WEAML” , rl CARILSE AT . BUEAL IR A e St i S (i oy, 7R S0h — i
Xf I fairyland B¢ wonderland. HHULAT WL “fHfe” 5 “AlSE” i BA AL AL, BRAERAAS L EAF
FEZESR, (ERBER LR KA.

BB AN EYE, R B T ISR 15 R B 4 S5 S SO ], O R B TR
FOAERS, PIAE AL 2 AN B S, AR (0 AR UM AN R B FEBILLE R, SR 5238 1) B 1A
AR BETE A IR FEAT A H .

ARZEI T, Aidenn 1y 4 e ME—48 ) LB B R R DGR, HoUh BB vuE T R AR R
B, RO Aidenn By “HHmFE 7, DAULSEEIE S =EIhAE: 42 B RENZE, R EERS W
BB R, 55 SCHIL RS B GIE bt R R 0 — bk R ST E T, AR AR s R g
K5 Aidenn ZIESEAI FHEE M, EETENZH, “OalE” G855 T “LFRARG” “ L
(LB BT RIRCR, B SCf B O ez “ e 7 1R 98 e 14 o X P A B BEZE 4 1 Wil & I Bk,
SCSRIR T SCAGIR FE AR 3

AL SR R A R BAE VR SR IE, IR D1, B0 H B S sz, R, 9 2 H BB
HHLRRE TR (HRERSFBRE MBS % XHERNER, HRILSEE B2 H
FIFRE OGS . S0 SCMIbLS, BT AN R RO R ) ST A 223 6] -

3.2. RLRRE

CRALT ARBRMER CJFESCEF R (6], RIREFHERIER R E R ESCEE R, BRI
PR REREECWIES . 0% SO, (R R E k.

1) FHIPY: abustof Pallas, B#k: —EIHB SRR

XBREGIEE RIS K, RERFMEEZRR. EHEZR - HARIEFRX —BRNRERNA =
fERG E, MPHHX AL i mseshir; EEF L, DRSS e & REg L, nT RN R
Pt KB EX AR, B EEE L, IR RS S bR 3 NS S AR

TEAGRERRIE A, % 4 5 8 B Lo S AR i w3, A ki S H SN A TR e TE
L) U i K P 2R 208 3. IS L AT IEEIR, G R 7iX—), #HodomL)l%l, T2
FRAE PN Z I R 7 —TH 2E R fE R, P 7 MR, 4 SR 3 K P S RS, T IE 2 o iX AR
HH P i RELIER B AN, R S ) Ko DB T i B k. AESRAS R DRSS T B SR G LA E,
T g, FESIHE B ORI RO TR - FESGR, R HIE T — R RO B T AR
AT o DRI a7 07 56 [ K 42 4 4 PR R R L L 0

B R AR SRS A B PR 07, fE— B S BSOS 5 — MG & 5 e s A R B I 1
LSRR, XRFE NIEE SR RGP AEIETE A, BIRE TGRS SN T
PEF K abustof Pallas B2 “ —BMahr i S RER 7 , RIS 7SR EEER S M Ea L E T, E2X
HHOSCTE R UL, AR HE A7 0 FDC AR 1) 480 R Lo i fE LS, H AN o AR ) 5 0 R S N A S I B A AT 4
RIS AX R BRI A A 0 A I G R Z RN T . DRIHZ PR AR R B RS, (HR R RE R o S I B
AT RME R, BHTFEEA THRZANER, E&ER0E L ERARET.

RAE B A s pE R Y “ ThRE ISR [O1BR I, 4 SO AT TR S Ak Ak B AT 6 ik ol ™ R A PR
I, PR A ARUE D RERT S ATHE %58 B 08 U B 25 0B E R 7. I
¥ Pallas Btiehy “HESLER” , EARHIME T H B SRR, (HTEThEE LR HIGEM: 1o,  “AEsgs”
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VE R SCBE S h B B e @47 B4, RERE S RIM RS 0T “R L - S RIRVER AL ik, X
WERAE T R RF RO R I RE, BIMER S E AL EE SRR &G, MBESIMEMER, “H
B (Yadianna) £ SOR & EREELE 2 AN RS TS lal, A ORER T R R B BOR .

2) RHIF: Seraphim, EH: BRI

Seraphim HILLEJE R EE-PUTY, S Seraph FIEEUE, £ (EZR) didh “Mhidp” [7], 1%id
WEB AR, B BB, & Al M “2aE” ’a ki #eskom o, DHIRSh S -
i, FAR WIS T ANRTE, ZUNEIE 2 ZHI, Frol EHON R RAE . SERA. o b2 prl
KA LB B mhn, FERAERE R ELRp A2, PR “ BRI R o @ L
B R R A T, BRSO . CIRZY « DAIREAS) 275 F A AR 1 LLFE VAL 5 i WL BN 2 5t
I RERAEDNIA e AN N L

B ¥ Seraphim B4 “IRFNIIMELIE T, M (RL) —FERIT FR7E, RN T
MR RER TS, MRS B BB T R R B R S IS, DT A MR IA JEAE P 2R SR e B E
VBB IXRE G 1R AR RN Z a0 S R S BN BA A, [RIRT F— R3] 17 “#e A, =B AM%,
WA EAR” [1], FEgmT “$&&r 7 —iail i Eg i BBz A s . Bk
(B2, X R “HBLIh” 2 — NN A, OIEIAR S| Eag eRia i D—— B N IR
KAE . WRRRE Rie 8k BIREAT A H I, BORESE TR, (HRAEE L EAEETT.

EE BRI PR () ARG, (HEEUCK: Seraphim ¥ “/NERAE” o £ B ENET, ZEkEmfE
7 Seraphim BIAIBYRHE, 4ERFE T REEREUM NP RS RNET, (R4 MEARCHLIIES,
CONE BB BERT A oG AR, SRR S ST R A R O B A RS JE T
EOROR B WIUE BB 2 =, EAT DUIE S 1 v 0 B A AR R TE R A “IRORAE” B, AE RS 5 SR
[E 2 (B AR P47, S SEI PR AEbr H ) S R 2 D Re 48—

3) RHA: balmin Gilead, Hik: HEFIHWEH

HHEFEEFE T “1s there—is there balm in Gilead?—tell me—tell me, | implore!”  “JE5145 & &N 2
——H IR —— R, RIS 7 [LE (FZ - IHZ) wF, EPRIERL— FLX, EKEFZ
MY, BEAREBEEREA—M R, Geigin @ s AN DU — IR N RIR[7]

P RAVE R T, IR SR AR B AN EAT e ST & AR e ok o[RS 1 A5 2 T A
PR IE SO RS, BEEAE SOOI TR “HEIIGE B BT (IHZ « HRFRKAE) 56 8 58 22 7 “HfE
TEREF AR A B ? MEEREEARHENERA? 7 [ UMEEE G A ) S R RN “HERH
Hafeib T B AW AKEE 2 o ZEEB LR AFARE X, R E T EE (R4
RIS, AREL T R SRR, RS T IRAER R O N Se )l T BT NI B I . R ERE S R B
AR S R B, (R SCEAEE 2 7 T A B SE MR H AR 5, 11305 O AE H P SCAFLE
ZR S s PRSI TR E B

AL WS (1 34 2 BARILAE AT AZE H 1038 b 5] NJEIE IE 5 450 Rk 07 X BRI e R Ui B R,
F5 HINERZRE, (2 B IRERR R (6 H BE S B 58 78 40 ICH RSN Sk, FEA5 L A
[ B R 2 TR PR SCAR A W o AH S St 2 i) BB S ml e, BB ST RE AR, ANEHhiE B8, IF
DRI 52 i 1 SCAE H BB RS2 3 Th IR 52 AL 3% 6]

4. BV

T e« PR ) E AR KUK R RS T2 SCR R A%, (5 39) Bl — R 78 7m i ke R s R A3 Ak,
BEKE S RE MEMRE S B GA, B — MR R 558, RIS S0l I 1 24 A 13 SR
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A

I AR B, 0 B R — Ik Ak

WEFUREL, UM AR IR T AR R A AR IO SR, SRAIE B

T AR E G TG T S AN S BB I AR U 3 O SCRA T SR A IR A, e R
CRPHENGE S E RS .. SERE AR, OB T ER, 507w R
REF T b E R R S04 [10]. B MG PTRIIER) (2A9) thiFA A AR A, (BRI TCIAEE
HI T8 5 Z 7 SBUR Rra S SR, XA — R i, (BIXMEEGE T« RS F i R e
ABECRE FZAET [11]. REH MRS AAR I OER e 1 “ESOMAE 5 SO A U
B, RS HEE” [11], EVRARENS SE BRI TR SC 2 BB, W] ST 57 3] F) R Al L Bl 1

SE

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]

(7]
(8]

(9]
[10]
[11]

BAEI-ZAC-H. ZAC- B EIM]. MG, B Vb IR SCZ AL, 2012: 183-190.

Vermeer, H.J. (1989) Skopos and Commission in Translational Action. Shanghai Foreign Language Education Press.
K= BIRSSBIEEED] P EREE R, 2004(1): 35-37+13.

PR, JRATENIE H 0 =50 & FAE R IR SEE T I R A[3). 4hAE, 2016(17): 89-90.

2R, B B SO R B R SO SR R B AL R ]. ol RO AR 35 2 B 2 ik (FE Al 31 E 20 ), 2003(3): 107-108

AEST. BHIEOTIT PRSI IE —— DA R G BRI AN R eI [0). R %, 2014, 35(3): 82-
88.

EL2-IHAI(FIEA) M), mEat: T E B Hbh 4, 2000.

REF, WO JEEH M —— WS R B R E R (28) RS R[] =R A S IR (S
RIE£AR), 2009, 9(4): 67-70.
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